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APARTMENT LEASING CONTRACT


HỢP ĐỒNG THUÊ CĂN HỘ

No./ Số: .. .………     
(For leasing apartment …………, No……., ………………...)

(Thuê căn hộ ….., số …………………………….)

Between / Giữa
	Party A:  The Lessor
Representated by:  
Position:  
Address:  
Tel:   
Tax code:  
the representive owner of the leased apartment …., ……….
The Lessor’s bank account details:

Account name:
Account number: 
Bank name:  
Address: 
Party B: The Lessee​ 

……………………………………………………
Representated by:  
Position:  
Address:  
Tel:  
Tax code:  
It has been agreed that the Lessor leases and the Lessee rents the apartment ……………………………… with the terms and conditions as follows:        
Article 1: Renting purpose & Room Data
1.1 For residence for Party B’s expert and his family. 

1.2 Information of Occupants: 

Mr.   
Nationality:   
Passport No: 
Article 2: Lease duration and Price:

2.1 Lease duration: 12 months. 
From :  
To:         and extendible.

2.2 Total rent: ……… VND / Per month ( In words:…………………………) The rent shall be kept stable in effect for the duration of the lease contract, with any changes 2 parties shall discuss and give the final decision.
The rent include:

· Apartment containing the equipment and furnishings listed in Appendix 1

· Cleaning and laundry service twice a week

· Maintenance 

· Security
· Water utilities

· Basic Cable TV

· Internet ADSL

· Tax

The rent is exclusive: 

· Telephone (based on the monthly bill) 

· Drinking water

· Use of cooking gas

· Electricity utilities
Article 3: Deposit and Payment:

3.1 Deposit:

· The Lessee will pay the Lessor an amount of ……………. VND / Per month ( In words: …………………………………………..) as deposit within 5 days since signing the contract.
· This deposit will be refunded to the Lessee at the end of the Contract after the Lessee pays all bill of electricity within 07 days.

· This deposit is NOT refunded to the Lessee if the lease contract is terminated for any reason except for those mentioned in Article VI, point 6.1-6.2-6.3-6.4-6.

3.2 Payment:

· The Lessee will pay to the Lessor 06 month rental within 07 days after the Lessee moves into the apartment.

· The following payment will be next 06 month rental. The Lessee will pay to the Lessor within the last 07 days before the next payment period.

· Payment mode: Viertnam Dong by bank transfer. 
Article 4: Rights and Obligations of the Lessor
4.1 To hand over  to the Lessee the apartment on the check-in day of the Lessee.

4.2 To provide Tax invoice to the Lessee upon receit of the rent.

4.3 To ensure that the Lessor has the legal right to lease the apartment and hold the Lessee harmless from any dispute relating to the apartment.

4.4 To ensure the right of exclusive use of the Lessee over rented apartment.

4.5 To repair without delaying any defect relating to any facility, utility of the apartment. If the defect is due to the Lessee, he has to pay the fees.

4.6 To be responsible for paying the tax and carry out all necessary procedures relating to the lease of the apartment according to Vietnamese law.

4.7 To carry out the registration of temporary residence for the Lessee.

Article 5: Rights and Obligations of the Lessee:

5.1 To provide the copies of passport and visa to the Lessor for temporary residence registration. 

5.2 To use the premises for the purpose(s) stated. To obtain the consent of the owner when wishing to repair or renovate for a particular use and to comply with the regulations on fundamental construction in Vietnam.

5.3 To be responsible for the rented equipment & furniture. If the equipment & furniture are lost or damaged by the Lessee, he should properly repair or compensate amicably to the Lessor. 

5.4 To be responsible for his own personal belongings and the third party he invites to the rented apartment.

5.5 To comply with the regulations on environmental applicable to the locality.

5.6 Not to assign or sub-lease to any other party. 

5.7 To pay rent and other expenditure as: Electricity, gas (stated in item 2.2) on time. 

5.8 Not to use the rented apartment for any illegal or immoral purposes against to the Laws of Vietnam.
Article 6: Conditions for Contract termination

The lease shall be terminated without any   compensation from any party in the following circumstances:

6.1 Upon expiry of the lease.

6.2 Upon the premises being demolished in accordance with decision of competent authority.

6.3 In case of force majeure (legal unforeseen cases) such as war, act of god or similar events.

6.4 The Lessee is posted to another country, province or city (Certificated letter by the governor will be shown). In this case, 01-month written termination notice shall be sent to the Lessor. 

6.5.In the first 06 months of this contract:

The Lessee is not allowed to terminate the contract in any reason except when the Lessee is expelled from Vietnam or the business license is revoked. If the Lessee wants to terminate lease before period, the lessee will not be refunded the deposit and the Lessor will not refund to the lessee the rental paid in advance. 

Article 7:  Mutual Agreements:

7.1 To comply with the above articles during the lease time, 

7.2 After terminating contract, if the Lessee agrees to extend the contract. both parties shall discuss to renew the contract.

7.3 Before this Lease has expired, the Lessee has the option to renew this Lease Contract for a further period by giving mininum 30 days written notice sent to the Lessee before the expiry date. The rent shall be renegotiated, which is based on the market price and the Premises’ conditions at that time and will not exceed 20% of the Rent.
7.4 In case of any disputes, both sides should attempt to settle by mutual agreement. If both sides cannot get the agreement, the dispute will be examined and settled by Hanoi Economic court and the judgment of the court shall be final.

7.5 The content of the contract has been total understood and agreed by two Parties.

7.6 This lease contract is made in 04 copies with the same content and legal value. Each party shall keep 02 copies of each language. This contract is valid from the signing date.

In case of dispute, the Vietnamese version shall prevail.
	Bên A:  Bên cho thuê
Đại diện:  
Chức vụ:  
Địa chỉ:

Điện thoại: 
MST: 

Đại diện chủ sở hữu của căn hộ ……………………
Thông tin về tài khoản của bên cho thuê: 

Tên tài khoản: 
Số tài khoản:  
Ngân Hàng:                            
Địa chỉ:  
Bên B: Bên Thuê

……………………………………………………
Đại diện:  
Chức vụ:  
Địa chỉ:  
Điện thoại: 
MST:  
Bên cho thuê đồng ý cho thuê và Bên Thuê đồng ý thuê căn hộ………………………………………. với các điều khoản và nội dung như sau:

Điều 1:  Mục đích thuê và đặc điểm chung:

1.1 Để ở cho cán bộ, chuyên gia của bên B và gia đình của họ. 
1.2 Thông tin người Cư ngụ trong các căn hộ: 

Ông    
Quốc tịch:  
Số hộ chiếu:  
Điều 2:   Thời hạn thuê và giá thuê:

2.1 Thời hạn thuê: 12 tháng
Từ ngày  :  
Đến ngày:        và có thể gia hạn.
2.2 Tổng cộng giá cho thuê: ………. VND/01 tháng (Bằng chữ: ………………………………...). Giá thuê này ổn định trong suốt thời gian thuê, nếu có sự thay đổi thì hai bên sẽ cùng bàn bạc và thỏa thuận để thống nhất.
Giá thuê trên bao gồm:

· Căn hộ trang bị đầy đủ đồ đạc, thiết bị được liệt kê trong Phụ lục 1 đính kèm.

· Dịch vụ dọn phòng, giặt là 3 lần/ 1tuần

· Phí bảo trì

· Bảo vệ 
· Phí sử dụng nước sinh hoạt

· Truyền hình cáp

· Phí sử dụng Internet ADSL

· Tiền thuế 
Và không bao gồm:

· Tiền điện thoại (dựa trên hóa đơn thực tế)

· Nước uống

· Phí sử dụng gas nấu ăn

· Điện sinh hoạt

Điều 3: Đặt cọc và thanh toán: 

3.1 Đặt cọc :

· Bên thuê sẽ đặt cọc cho Bên cho thuê một khoản tiền ……………… VND/01 tháng (Bằng chữ: ………………………………….). Trong vòng 5 ngày sau khi ký hợp đồng thuê căn hộ.
· Khoản tiền đặt cọc này sẽ được trả lại cho Bên thuê trong vòng 07 ngày sau khi kết thúc Hợp đồng sau khi Bên thuê đã thanh toán hết các hóa đơn phát sinh.
· Khoản tiền đặt cọc này sẽ KHÔNG được hoàn lại cho Bên thuê nhà nếu như Hợp đồng bị chấm dứt vì bất cứ lý do nào ngoài các lý do được qui định ở Điều VI, điểm 6.1- 6.2 - 6.3 - 6.4.
3.2 Thanh Toán:

· Bên thuê sẽ thanh toán cho Bên cho thuê sáu (06) tháng tiền thuê nhà trong vòng 07 ngày sau khi Bên thuê chuyển vào ở.

· Lần thanh toán tiếp theo sẽ là sáu (06) tháng, Bên thuê nhà trả cho Bên cho thuê tiền thuê trong vòng 07 ngày trước kỳ thanh toán tiếp theo.

· Hình thức thanh toán: Chuyển khoản bằng  Đồng Việt Nam. 
Điều 4:  Quyền và Trách nhiệm của Bên Cho Thuê:

4.1 Bàn giao căn hộ cho thuê đúng vào ngày Bên thuê chuyển vào ở.

4.2 Cung cấp hoá đơn thuế cho Bên Thuê mỗi khi nhận tiền thuê căn hộ. 

4.3 Đảm bảo việc Bên cho thuê có quyền cho thuê căn hộ hợp pháp và đảm bảo không có bất kỳ tranh chấp nào liên quan đến căn hộ.

4.4 Bảo đảm quyền sử dụng căn hộ trọn vẹn và riêng rẽ của Bên Thuê.

4.5 Sửa chữa ngay mọi hư hỏng về tiện nghi, tiện ích của căn hộ. Nếu hư hỏng này do lỗi của Bên thuê thì Bên thuê sẽ phải trả phí.

4.6 Có trách nhiệm đóng thuế, và làm các thủ tục cần thiết liên quan đến việc cho thuê căn hộ theo qui định của Luật pháp Việt Nam.

4.7 Thực hiện công việc đăng ký tạm trú cho bên thuê.

Điều 5: Quyền và Trách nhiệm của Bên Thuê:

5.1 Khi chuyển đến nhà thuê, Bên thuê giao cho chủ căn hộ bản phô tô hộ chiếu, visa để đăng ký tạm trú.

5.2 Sử dụng căn hộ đúng mục đích. Khi cần sửa chữa, cải tạo theo yêu cầu sử dụng riêng phải được sự đồng ý của chủ căn hộ và phải tuân thủ các quy định về xây dựng cơ bản của Việt Nam.

5.3 Trong quá trình thuê, Bên thuê chịu trách nhiệm về đồ đạc, thiết bị thuê. Nếu thiết bị, đồ đạc thuê bị hỏng do lỗi của Bên thuê hoặc bị mất thì bên thuê phải sửa chữa lại thích hợp hoặc đền bù thoả đáng cho Bên cho thuê.

5.4  Chịu trách nhiệm về đồ đạc cá nhân và bên thứ ba do bên thuê mời đến.

5.5 Chấp hành các quy định về giữ gìn vệ sinh môi trường và trật tự an ninh trong khu vực cư trú.

5.6 Không được chuyển nhượng Hợp Đồng thuê căn hộ hoặc cho người khác thuê lại.

5.7 Trả tiền thuê và các chi phí như điện, gas (trong mục 2.2) đúng hạn.

5.8 Không sử dụng phòng thuê vào các mục đích bất hợp pháp theo quy định của pháp Luật Viêt Nam.
Điều 6:  Chấm dứt hợp đồng

Việc chấm dứt hợp đồng thuê mà không phải bồi thường từ bất cứ bên nào được thực hiện trong các trường hợp sau:

6.1  Hợp đồng hết thời hạn.

6.2 Nhà cho thuê bị phá dỡ theo quyết định của Cơ quan có thẩm quyền.
6.3 Trong các trường hợp sự kiện bất khả kháng như chiến tranh, thiên tai hoặc các sự kiện tương tự.

6.4 Bên thuê bị thuyên chuyển công tác sang một quốc gia khác, tỉnh hoặc thành phố khác thì Bên thuê báo trước cho Bên cho thuê một (01) tháng (Có giấp xác nhận của cơ quan chủ quản).

6.5.Trong vòng 06 tháng đầu của hợp đồng:

Bên thuê sẽ không được chấm dứt hợp đồng dưới bất kỳ hình thức nào trừ trường hợp công ty Bên thuê bị trục xuất khỏi Việt Nam hoặc giấy phép kinh doanh bị thu hồi. Nếu chấm dứt trước thời hạn, Bên Thuê sẽ mất số tiền đặt cọc và Bên Cho Thuê sẽ không hoàn lại cho bên thuê tiền thuê nhà đã thanh toán trước.

Điều 7: Hai bên cam kết:

7.1 Tuân thủ đầy đủ các điều khoản nêu trên trong quá trình thực hiện hợp đồng này.

7.2 Sau khi hết hạn Hợp đồng, nếu Bên Thuê đồng ý gia hạn Hợp đồng, hai bên sẽ cùng thảo luận để làm Hợp đồng thuê mới.

7.3 Trước khi hợp đồng thuê hết thời hạn, Bên Thuê có thể gia hạn hợp đồng thuê bằng cách gửi văn bản thông báo cho bên cho thuê nhà muộn nhất là 30 ngày trước khi hết hạn hợp đồng. Tiền thuê sẽ được thoả thuận lại dựa trên giá thị trường và tình trạng của căn nhà tại thời điểm đó và không quá 20% giá thuê.
7.4 Trường hợp có tranh chấp thì cả hai bên phải cùng bàn luận và tìm ra biện pháp giải quyết. Nếu không tìm được sự thống nhất thì đệ trình lên Toà án Kinh tế Hà Nội, kết luận của Toà án là phán quyết cuối cùng.

7.5 Nội dung của hợp đồng này đã được hai bên hiểu rõ và thống nhất.

7.6 Hợp đồng được lập thành 04 bản có cùng nội dung và giá trị pháp lý như nhau. Mỗi bên giữ hai (02) bản. Hợp đồng này có hiệu lực kể từ ngày hai bên ký.

Khi xảy ra tranh chấp, nội dung hợp đồng bằng tiếng Việt sẽ được ưu tiên sử dụng.


	BÊN CHO THUÊ /THE LESSOR


	BÊN THUÊ /THE LESSEE




	Hanoi, date ………..
	Hà nội, ngày …/…/…


PAGE  
-Page 8 of 6-


